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TILL EN VÄN I NORDAMERIKA. 


Södertelge, Mars 1844. 


Det var en liten evighet sedan du 
hörde af mig, och du har skäl att 
anse mig nästan hafva glömt bort dig, 
min gamle vän. Skall du tro mig då jag 
imedlertid härmedelst, icke blott med 
svart på hvitt, utan i offentligt tryck, 
förklarar, att jag ännu alltid bevarar 
dig i det friskaste minne, och att du, 
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när heldst jag vill, står lifligen för min 
själs ögon, precist i den der gröna natt—- 
rocken, den broderade rökmössan, — 
din gamla skälm! — och de röda 
stöflarna! Du har väl ännu de röda 
stöflarna i behåll? 

Såsom orsak. till min långa tystnad 
kan jag med godt samvete förebära 
tvenne omständigheter; den första är 
det, att åtminstone under den förlidna 
höstens månader egentligen intet till- 
drog sig, som kunde förtjena att skrifvas 
om till en man med din nogräknade 
urskiljning; den andra är det, att Jag 
kanske aldrig i min lefnad varit så en- 
träget upptagen, så rent af jägtad, af 
tusende bestyr, affärer i stort, (du gör 
en. min!) affärer i smått, affärer i ve 
ster, som i öster, i grått, som i fo- 
sehrödt :is0. .« 


Z 


För öfrigt, hvarför skulle jag neka 
att det rosenröda verkligen varit det, 
som haft öfverhanden? I sjelfva ver- 
ket har jag tillbragt en alldeles förtju— 
sande höst och vinter. Jag under- 
rättade dig i mitt sednaste, att jag 
ämnade för någon tid slå mig ned i 
Södertelge; de flecta mina vänner ska- 
kade betänkligt på hufvudet, då jag 
begaf mig hit. »Du skall ångra dig 
redan på första veckan», — så VOrO 
deras ord, — »du skall förgås af leds- 
nad, och du skall tacka din himmel- 
ske fader, då du åter får sätta din 
fot inom Stockholms tullar, det gla— 
da, det oemotståndliga, det maka- 
lösa Stockholm!» Jag minnes likväl 
ganska väl huru jag lakoniskt svarade: 
Vi få väl se, vi få väll se! Jag flyt= 
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tar endast ifrån en stor småstad till 
en mindre; se der hela skillnaden. 

Jag hade fullkomligt rätt; det är 
så godt som hela skillnaden. | 

Man har sedan långliga tider till- 
baka gjort sig ett ofantligt besvär med 
att förtala och söka i allmänna opi- 
nionen nedsätta den lilla staden Söder- 
telge. Af hvad anledning? Med hvad 
rätt? .. ... Man skall. icke kunna svara 
härpå; men menniskorna äro så elaka, 
så gemena, så satiriska! 

För min del vet jag alldeles icke 
något ondt med den lilla staden. Den 
har sina flera goda sidor, och den 
följer med sin tid. Det är sannt, att 
den icke eger några ' trottoarer, men 
Stockholm har ej heller några; det är 
sannt, att den lika litet eger några of- 
fentliga statyer, och detta är en verk. 
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lig brist. Men den har sina fattig- 
skolor, sin sparbank, sina tidnings— 
cirklar och sitt arbetshus. Detta vite 
nar om »public spirit». 

Staden har ett stort stenhus och 
åtta små. Härförutan har den ett an- 
senligt torg, en nästan ståtlig storgata 
och åtskilliga nästan paläatslika trädhus, 
af hvilka en del äro målade i ett små— 
förnämt gult. Om somrarna finnes nere 
vid kanalen att tillgå en liten schweit- 
zarbutik, der man kan få både ani- 
sette och biscuit. Detta vittnar om en 
viss »fashion». 

Om vintrarna roar man sig »comme 
il fautv. , Man har små förtroliga klub— 
bar, der man röker sin pipa, spelar 
sitt lilla parti femkorts kille och kann— 
stöper icke mycket, icke mycket! Vi 
hafva på nyåret haft icke mindre än 
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tvenne soaréer, bal med konsert eller 
konsert: med bal, hvilketdera man 
helst vill; man skulle i Stockholm, der 
allt är så förbannadt fransyskt, kalla 
det antingen »concert dansant» eller 
»bal musical». Dessa tillställningar hafva 
varit ganska animerade, man har der 
haft både kadetter och sjette turen i 
fransäsen. Nå väl! detta vittnar om 
»god ton». 

Du finner alltså, att jag bort hafva 
det rätt trefligt, och jag har haft det. 
Men man kan icke för jemnan spela 


femkorts kille eller gå på bal. Också 


har jag på mellanstunderna icke åsi- 
dosatt min gamla vana, att i ett slags 
dagbok anteckna "hvad som kommer 
mig före, likt och olikt, med : anled- 
ning af ögonblickets tilldragelser, af de 
märkligare företeelserna inom det po= 


11 


litiskay, litterära eller i allmänhet este- 
tiska gebitet. Det är några fragmen—- 
ter ur ifrågavarande lunta, som jag 
härmedelst öfverstyr åt dig. För dig, 
som lefver i sjelfva hvirflen af det 
stora republikanska samfundets händel- 
serika och verksamma lif, kunna: dessa 
anteckningar visserligen icke ega något 
större absolut intresse, men de skola 
dock kanske ega något sådant, såsom 
kommentarier till hvad du i tidnin- 
garna läser om ditt aflägsna fädernes- 
lands öden och i allmänhet om eve- 
nemangerna i Europa. Det är för öf- 
rigt åtminstone alltid det likaste, jag 
har att bjuda på, jag för min ringa 
del, och du nödgas hålla dermed till 
godo, så framt du annars vill höra 
något af mig alls. 

Således: »de nonnullis rebus et qui- 
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busdam aliis, det är på svenska ut- 
tydt: »litet af hvarje och ett och an- 
nat på köpet». Valspråket är förål- 
dradt, men det uttrycker just jemnt 
och nätt hvad du här har att vänta dig. 

För det fall, att du skulle benä- 
get finna dessa mina små fragmenta- 
riska uppsatser låta läsa sig, vill jag 
underrätta dig om, att dagboken stän— 
digt fortsättes. 


. Din under alla latituder, 
| 0. 0. 


UR MIN DAGBOK. 


Den gämle Bernadotte är afsom= 
nad, afsomnad utan éclat, utan att det 
väckt någon ovanligare uppståndelse: 
Man hade haft god tid att förbereda sig 
derpå, och det var för: öfrigt ett ma= 
jestät, som längesedan öfverlefvat sig 
sjelf. Det är en stor, en sällsynt konst; 
att kunna dö i lagom tid. Sjelfva Na- 
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poléon egde den icke i sin magt, utan 
måste undergå det prosaiska, nä- 
stan platta öde, att långsamt förtäras 
som en eländig lampa, efter att hafva 
lefvat som en ljungande meteor. Ber- 
nadottes epos har haft ett ännu mera 
prosaiskt slut. Lyckligast för honom 
hade kanske varit, att han aldrig ens 
upplefvat den 20 Oktober 1810; han 
hade då gått till efterverlden, icke 
som konung, — det är sannt, — men 
med den mer eller mindre illusoriska 
strålglansen af en frejdad krigare. Men 
skickelsen, hvars ironier ofta äro så 
skärande, så verkligen blodiga, hade 
annorlunda beslutat; samma Nemesis, 
som låtit Napoléon med en lumpen 
strådöd på Sankt Helena försona sitt 
brott att en gång för enväldets lysande 
lockelser hafva 'öfvergifvit frihetens he- 
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liga: sak, samma historiens Nemesis: har 
velat att den gamla krönta jakobiner- 
chefen Bernadotte, denna konung med 
republikens motto inbrändt på sin arm, 
skulle göra en tillräckligt lång bana af 
politiska felsteg, synder och svagheter, 
för att derunder hinna tillsätta hela 
det kapital af ära och celebritet, han 
medfört till Sverige ifrån de fransyska 
fälttågens tumultuariska skådebanor. Och 
han har slocknat, som en skugga, nä— 
stan utan allt annat slags egentlig sym= 
pati, ens hos sina egna hofmän, än den, 
hvartill åttatio år alltid i större eller 
mindre 'mån berättiga, han, som. en 
gång med så  högstämdt anspråk på 
evig beundran, snart sagdt på obetin- 
gad apotheos, tillträdde: arfvedelen af 
detta gamla Skandiens land, der'i for= 
domtimma en höfding heldre sökte ät 
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 testupans heroiska död, än att små- 
ningom  utätas af gubbålderns lång- 
samma kräfta! 


bitti Ones 


Det var en tid ett allmänt tale—- 
sätt, som nästan höll på att blifva en 
- ordentlig trosartikel, att när den gamle 
monarken en gång lade sina ögon till- 
samman, skulle här ofelbart inträffa 
Jag vet icke riktigt hvad för utomor- 
dentligt, omhvälfvande, nästan förfär- 
ligt. Man gjorde sig icke sjelf reda 
för, hvari detta betänkliga skulle be- 
stå, men man gick imedlertid och 
skrämde upp hvarannan med sina fik- 
tiva farhågor. Nå väl! Pontocorvo är 
död; hvad har följt? .... Har Jorden 
öppnat sig under våra fötter, hafva 
»förlåten remnat i templen», har det 
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regnat eld och småsten, har någon pest 
kommit att decimera våra heliga guds 
män eller våra kammarjunkare? Intet 
af allt detta. Allting går tvertom sin 
gilla gång precist som förut, solen stiger 
upp i öster och sjunker i vester, grön— 
siskorna qvittra i dagsmejan, potatisen 
står vid det vanliga, 10 skilling kap>= 
pen, på våra salutorg, och kryddkrä— 
marne sälja sina russin ochrisgryn lika 
friskt, som tillförene. Vi hafva fått en 
konung för en annan, se der hela af- 
tären! Och vi kunne måhända med 
tillförsigt hoppas, att vårt kära fäder—- 
nesland skall oskaddt genomgå denna 
kris, samt att hvad som möjligen må 
för en närmare eller fjermare framtid 
från detta regentombyte härflyta, skall 
kunna både börja och sluta, utan att 
sjustjernorna derför falla ned från fästet. 
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Än oryssen .dåy/som' hade en så 
obegriplig. respekt för konung Berna=- 
dotte! Skall han icke nu passa på och 
äta upp oss i en enda munsbit? SR 
Han -har fått någonting i tänderna vid 
sina försök att gapa öfver -Tscherkes- 
serna, och jag förmodar han redan 
har nog med det. 





»En konung för en annan!» det är 
hela; knuten. Ty hvad skulle de goda 
svenskarne säga, om de en vacker dag 
stode utan konung? Hvad skulle man 
säga. om sådant i det kära Wenden, 
der våra monarker alltid företrädesvis 
egt så trogna och förtjusta underså- 
ter? ....Hvad våra älskade bröder på 
andra sidan fjällen beträffar, skulle de 
kanske finna sig i. sitt. öde! Gud nåde 
oss för de demokraterna! 
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Hvart skulle vi taga vägen utan 
konungar! Jag upprepar det, och tror 
mig icke kunna upprepa det för ofta. 

En konung, det är bjelpen för allt 
ondt, det är ersättningen för alla för- 
sakelser, det är trösten för alla lidan— 
den! Med en thron och en krona för 
sina ögon, skulle väl någonsin sam 
hället kunna känna sig rätt olyckligt? 
Skulle väl med en dylik tillflykt med- 
borgaren någonsin kunna på fullt all- 
var förtvifla? Skulle man någonsin 
kunna hungra, kunna törsta, kunna frysa? 

Jag har någorstädes läst en anek- 
dot om hur de fattiga irländarne, som 
merändels år ut och år in lefva af po- 
tates och endast potates, bruka i ta— 
ket af stugan upphänga ett gammalt 
sillhufvud, på hvilket de vid sina magra 
och enformiga måltider helt naivt peka 


20 


med fingret, dervid i tankarna trakte— 
rande sig med den sofvel, de i verk— 
ligheten aldrig hafva råd att bestå sig. 
Det tröstar det goda folket, att åtmin— 
stone hafva sillen för sina Ögon, och 
de dricka härpå: med fullkomlig kon- 
tenans en omätlig mängd vatten, lik 
som hade de i månaders tid icke lef. 
vat af annat än fisk. 

Det är på alldeles samma sätt med 
den raritet man kallar konungakrona. 
Den är det sillhufvud, som skall trösta 
menige man, när han äter sitt barkbröd 
1 sitt anletes Svett; den sitter der och 
lyser så grannt för alla gemensamt, 
och de höga herrarna säga till folket: 
»Icke röra, men väl sel», 

Men folket, det Senombeskedliga 
folket, säger inom Sig: »Hå-hå, Ja-ja! 
detirkanivara tungt nog att äta bark- 
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bröd, men så hafva vi likväl ett kung—- 
"ligt majestät, som kostar oss en mil- 


jon; vi äro icke så fattiga heller!» 


w——(a((:€9Ö 


Man säger: »De mortuis nil nisi 
bene!» Och man har i en tidning 
härom dagen icke utan emphasis utta— 
lat denna sentens med tillämpning på 
en afliden illyster person. Så länge 
en furste lefver, prohibitiva lagar åt 
pressen och kapson på yttranderätten! 
så fort han är saligen afsomnad, den 
bjertrörande principen: »om de döda 
intet annat än godt.» Utvägen är O- 
nekligen beqväm. | 

Våra förfäder hade en annan och 
helt olika tanka om saken. Den gamla 
Eddan säger: »Ett vet jag, som aldrig 
dör: domen öfver död man!» Det med—- 
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gifves visserligen, att Eddan var bra 
litet hofmansmessig, då hon så utlät 
Sig, men det uråldriga Svenska  ord-- 
språket måtte likväl vara lika godt, 
som det latinska. 

Mina herrar beskedliggörare! Hi- 
Storien är icke något våp, hon låter 
icke. muta sig med litet karameller och 
sockergryn. Jag Säger: historien, häf- 
den, efterverlden , icke panegyriken, 
icke denna: fala memoarlitteratur, som 
fjeskar i en tysk geheimerådsfrack med 
guldbroderier och stjerna på bröstet, 
eller hofverar Som ;en: ;sköka med den 
fransyska dussinfraseologiens vaxperlor. 


fr —— 


De europeiska storheterna gå sin 
väg... Det finnes rättnu 'Qvar hvarken 
»lejon» eller andra högdjur. Markisen 
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af Waterford har längesedan gått och 
gift sig, af honom är ingenting mer 
att hoppas, han är död och begraf- 
ven för verlden och tidningsspalterna. 
Den långa lappflickan har slutat icke 
mindre trivialt; hon, som /en gång för— 
vånade kontinentens hufvudstäder, har 
åter vikt tillhopa sina tre och en half 
alnars grandiositet under den smutsiga 
lappkåtans trettio tum, och -sysselsät- 
ter sig nu i allsköns barbarisk enfald 
med att röka petum och att göra ren— 
mjölksost. Hafva icke tidningarna ny- 
ligen underrättat oss om att den stora 
hafsormen ej heller längre är till! Hafs- 
ormen, detta lejon framför tusen, som 
under ett tiotal af år spelat en så ut— 
märkt roll i följetonger och blandade 
ämnen!» . .... Och hvilken ändalykt har 
han väl tagit! Den att snöpligen upp- 
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lösa sig i en stor, ofantlig, omätlig 
hoax. Man har nemligen upptäckt att 
» detta kolossala och hiskliga monster, 
med de tretio, fyratio väldiga ringlarna 
af hvardera en half fjerdingsväg, all- 
deles icke vore något monster, utan 
ganska simpelt en lång rad af sjökalf- 
var, som pläga ligga helt dumma der 
ute i hafvet. och sqvalpa upp och ned 


Att lefva:som en hafsorm och dö 
som en sjökalf!! 
- Och säg sedan att vi icke lefva i 
ett sekel, då äfven de ståtligaste illu- 
-sioner skingras och bortdunstal! - 





Det är roligt att se, att det likväl 
'ännu finnes någon, som har mod och 
förmåga att -sträfva: för räddandet af 
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det gamla goda, det gamla aktnings- 
värda, det gamla oersättliga! »Svenska 
Minerva» fäktar ännu efter tvenne må— 
nader lika oförtrutet och käckt mot 
det försök, som med innevarande år 
blifvit: gjordt till de så kallade nyårs- 
visiternas afskaffande. Hon har nu 
sednast nästan till fullkomlig klarhet 
deducerat, att på bottnen af denna re- 
form ligger mera jakobinism fördold, 
än man vid första påseendet anar. Låt 
endast nyårsvisiterna väl först på all- 
var upphöra, och det skall icke mer 
finnas något heligt qvar här i verlden, 
man skall sedan hvarken frukta Gud 
eller konung! 

Vishetsgudinnan har rätt. Detta bå— 
dar verkligen Ragnaröckr!. ... Nyårs- 


visiterna skola kanske snart vara en 
| 2 
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tom tradition, de, liksom stångpiskor—- 
na, urberlockerna och aptitssupen. Och 
hvad säger jag? endast visiterna? Nej; 
äfven visitkorten hotas till sin existens! 
Visitkorten, dessa små oskyldiga, naiva 
bytingar, som likväl voro på sitt sätt 
så talande', så intressanta, så under 
hällande! | sök 

Hvad hafva då desså arma pappers—- 
lappar förskyllat?  Hafva de blandat 
sig i- politiken, hafva 'de talat bredvid 
munnen, hafva de: på något upptänk— 
ligt vis dummat sig? ..v... Jag vet det 
icke; ingen vet det. 

Det är endast ett nytt infall af 
denna liberala propaganda, som synes 
vara på god väg att i löndom  ut- 
sträcka sitt allting nivellerande och för— 
störande inflytande äfven till samhäl- 
lets" höjder. Minerva har en skarp 
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blick och märker hvad klockan är sla—- 
gen. Blir det endast en tillåten vana, 
att icke göra nyårsuppvaktningar, skall 
man, innan någon vet ordet af, icke 
längre ega några uppvaktningar alls. 
Excellensernas förmaker skola stå tom- 
ma, och deras gemåler skola icke ens 
ega den trösten att mellan patiencen 
och tekoppen få mönstra ett eller an— 
nat: dussin små konstgraverade plån ur 
den inhemtade visitlådan. Man skall 
hädanefter endast »gå: upp: och tala 
med» den: eller den i den eller den 
affären, man skall endast »gå och hälsa 
på», endast »gå och se hur herrska- 
pet mär», borgerligt, plebejiskt,i brun 
rock och svart halsduk, alldeles som 
det brukas bland småkrämare och handt- 
verkare, och det blir sedan endast och 
allenast på supéen eller balen man i 
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vårt olyckliga fädernesland får skåda 
en svart frack och en bränd tupé. 


ns 


Den ryska furstinnan har tvärs öf- 
ver: Östersjön räckt sin: hand åt Dan- 
marks presumtive tronarfvinge. Det har 
glunkats om, att vår egen prinsessa å 
sin sida skulle till ett äktenskapligt för— 
bund täckas sträcka sin afundsvärda 
hand, — äfvenledes, ehuru i en kor- 
sande riktning, tvärsöfver Östersjön, — 
ät en preussisk furste. Hvilken in- 
tressant politisk »croisé» af dessa tvenne 
högborna par, sammanbindande hela 
Norden i en enda förtrolig tur vid den 
stora europeiska statsballetten. 


nn 
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Det är någorstädes i närheten af 
Florens. 

Tvenne unga män promenera i en 
leende park af fruktträd, der lNaner 
och vinrankor klänga om hvarandra 
och blanda sina mörka löf. "I bak- 
grunden framskymtar ett präktigt mar— 
morpalats med en korintisk portal; ett 
springvatten leker på den öppna plat- 
sen derutanför. . 

De båda vandrande synas nästan 
förtrollade af den herrliga nejdens be- 
hag; den ena stöter dock på den : an— 
dra i hans vällustfulla svärmerier: = 


»Alfred!» 


, > Ä 
»Giambattista !» SE 
»Du hvarken hör eller serl!:. » 
»Jag ser för. mycket.» 


»Det är sannt! man kan svårligen 
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tänka sig en skönare belägenhet, än 
detta landtställes.» 

»Det är ett paradis!» 

»Du är således icke förargad på 
mig, att jag drog dig med mig från 
Paris, just i den briljantaste månaden, 
från baler, spektakler, konserter!» 

»Tvertom, jag är förtjust i denna 
lilla utflygt.» 

»Och betänk, att detta allt kanske 
redan i detta samma ögonblick, då vi 
tala derom, är att anse som mitt, mitt 
eget! Det är mitt, detta slott, som 
du ser der borta, den är min, denna 


»Du är den lyckligaste menniska 
under solen, Giambattista!» 

»Jag bjuder dig att här tillbringa 
hela våren och sommaren hos mig.» 

»Jag mottar anbudet.» 
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»Vi skola ha rätt muntert; vi skola 
gå på jagt . .- ; 

»Vi a roa oss. med skall » 

»Vi skola dricka godt vin...» 

»Vi skola botanisera. ...» 

»Botanisera 2» 

»Jag menar, söka efter, om icke 
här möjligen kan! finnas i lundernas 
djup några af; detta älskvärda slags 
blommor med skälmska bruna ögon och 
läppar af;korall .. .» 

»Vieux farceurl» 

»Du tror alltså verkligen, att den 
kära tanten skall hafva testamenterat 
dig denna furstliga egendom ?» 

»Mycket, mycket mera, utan tvif- 
vel! ... . Och, som jag lofvat dig från 
första lund. dina 30,000 franés skall 
du ha igen, så fort jag hinner lyfta 
dem, i morgon, i eftermiddag!» 
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»Du är ett : mönster för gälde- 
närer I» 

Under detta gora. hade ' isignor 
Giambattista och monsieur Alfred hun- 
nit fram till palatset. Giambattista trip— 
pade uppför trapporna med den full- 
komliga hemmastaddheten af en egare 
och patron på stället. 

»Är marquese Valabrega hemma?» 
frågade han småförnämt en domestik. 
»Marquesen är på sina rum.» 

»Godt!» 

De båda vännerna följdes dit. 

Marquesen ' var en ganska före- 
kommande och vänlig herre, och häl- 
sade sina gäster med den förbindliga- 
ste ton af en man af verld 

»Se, signor Giambattista! Ett rart 
besök! ... Välkommen, glada gosse l» 

»God dag, min bästa onkel! ..'.. 
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Ni har förmodligen väntat mig hvarje 
dag, efter hvad som skett, och ni gis—- 
sar mitt ärende, utan: att Jag behöfver 
vara mångordig.» 

»Corpo di Bacco! Du talar gå-. 
tor, Giambattista!» 

»Min goda tant har, som jag hop- 
pas, icke glömt mig.» 

»Hur så?... Och af hvad anled- 
ning skulle hon väl hafva glömt 
dig? ee ted)) 

»Jag menar att hon, efter hvad 
jag tror mig ega skäl förmoda, ihåg- 
kommit mig i sitt testamente; hon hade 
sedan flera år låtit mig förstå att....» 


vÄr du vid dina sinnen eller yrar 
du, min bästa Giambatiista?» 

»Skulle . det vara så underligt, om 
min kära tant...» 
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»Men hvilken tant menar du då i 
all verlden ?» 193] 

»Hvem annan än er gemål, signora 
Angelica Catalani!» 

»Signora Angelica är i sin salong 
och dricker schoklad.» 

»Signora Angel...... » 

»Hvad? - min herr markis» — in- 
föll monsieur Alfred, — »signora Ca- 
talani är icke död för en månad se - 
dan, såsom vi i Paris erfarit genom 
Journal des Débats?» 

»Som jag säger, mina herrar! sig— 
noran är vid sin ST OP frisk 
och sund.» 

Tio minuter sednare hade signor 
Giambattista det ovärderliga nöjet att 
för sin goda tant, madame Catalani, 
få presentera' sin kära vän monsieur 
Alfred från Paris. 
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»Du skall ändå icke hafva gjort din 
resa förgäfvesn, hviskade han Al- 
fred: i. örat, ;— »jag. skall, öfvertala 
signoran, att efter middagen sjunga oss 
en liten canzonetta vid sin harpa.» 

Och historien förmäler, att den 
ryktbara sångerskan verkligen behagade 
på aftonen : sjunga en ganska vacker 
canzonetta för sitt främmande. Ange- 
lica Catalani är icke mer någon ung- 
dom vid: detta laget, men hennes förr 
så herrliga. stämma ; har ännu alltid 
»vackra rester». 

Häraf ser man huru äfven en så 
allvarsam tidning, som Journal des 
Débats, kan ljuga verlden full med de 
djerfvaste osanningar, och huru en god 
vän betalar en annan god vän sin skuld 
med en canzonetta i stället för 30,000 


francs. 
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Jag har härom dagen sett berät- 
tadt någorstädes, att en fransysk lärd 
skall hafva i orienten öfverkommit ett 
gammalt manuskript, hvilket, »efter all 
anledning», vore af Jesus Christus. 
Man kan föreställa sig, hur bibliote- 
ker och autografsamlare här skola kom- 
ma i lufven på hvaråndra! John: Bull 
skall kasta sig hufvudstupa i Themsen, 
om denna godbit undgår honom. 

Man hade tills dato, tror jag, 
knappast ens gjort sig den frågan, om 
vår herre Jesus verkligen kunde skrifva 
eller icke .... 

Det enda minnesmärke man till- 
förene egt af Jesu hand, var en »tak- 
ränna af träd», hvilken enligt flere för— 
fattares bestämda påstående ännu år 
357 förevisades i Nazareth, och hvil- 
ken skulle varit förfärdigad af Jesus, 
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den tiden han der i staden arbetade 
som timmerman. Bland ' nyare skri- 
benter, som adopterat denna uppgift, 
skulle jag kunna nämna den genom 
sina många fromma arbeten bekanta 
tysken Silbert. (Se hans Beskrifning 


öfver Palestina!) 


—— 


Jemmerfulla bim-bom förutan all 
ända! Der ringes det med de fattiga 
klockorna hvar eviga dag, så arbe- 
tarne bada i sitt anletes svett. Det är 
för kunygssorgen; man säger det skall 
komma att så hålla på i långa måna—- 
ders tid. | 

Detta är att göra sorgen till dags—- 
verke; det är sannerligen icke det lät— 
taste arbete. | 

Hvarför kunde icke någon företag 


AE 
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sam » man «så gerna ta hela sorgen på 


entreprenad? Man fick väl jemka li- 
tet med -sig! 


ÅaGSEROEnN ENE eenEER 


Känner historien huru länge man 
ringde efter Alexander den Store eller 
kejsar Titus? Måhända, när allt kom- 
mer omkring, fingo de dö och saknas 
all klockringning förutan!... Hvad be- 
träffar konung 'Carl den Trettonde, 
vet jag visserligen, att det efter ho- 
nom, lika som nu, ringdes en half 
evighet; men så var detta också en 
smula annat för majestät, än de båda 


förstnämnde ! 


De stora tidningarna hafva kun- 
gjort ett bref från mamsell Fredrika 
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Bremer till bokhandlaren Brockhaus i 
Leipzig. Hela: verlden har naturligtvis 
varit »enchanterad». af denna intres- 
santa godbit. 

Det synes, som den tyska bokhand- 
laren för ett eller annat ändamål af 
»Teckningarnas författarinna» begärt nå—- 
gra .autobiografiska meddelanden, och 
det är för att härutionan gå herr Brock—- 
haug' önskningar till. mötes, mamsell 
Bremer skrifvit sin epistel, hvilken -på 
något mystiskt sätt ur herr Brockhaus 
pulpet kommit: till Ryssland, derifrån 
till Finland och så vidare: till Sverge. 

Mamsell Fredrika  skrifver denna 
gång, som alltid, förträffligt, gudbevars! 
ehuru man måhända med något skäl 
skulle kunna kalla vissa delar deraf 
liksom litet skrufvade, litet tillkrång—- 
lade, och det hela liksom litet stö- 
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tande på .... Läsaren underrättas först 
om, att författarinnan ' till födseln är 
finska, eller, som det i texten heter, 
»född på Auras strand», (jag undrar, 
om herr Brockhaus egentligen så noga 
känner hvar »Auray är beläget!) der 
hon hade till faddrar flera lärda aka— 
demici, »hvaraf, om män är skarpsynt, 
man torde kunna upptäcka något, som 
— författarinnan icke så noga kan för- 
klara.» (Kan åter herr Brockhaus »för— 
klara» hvad som menas med hela fra— 
sen, så medgifves, att han verkligen 
är skarpsynt med besked!) Fyra år 
gammal, flyttade hon från Finland, från 
hvilket land bon medfört »blott ett enda 
ord till minne». Ni gissar detta ord? 

. »Kaxitoista?» På intet vis! . ... 
»Kymmendä ?» Lika litet... .»Kadexan?» 


41 
Ni irrar er fullkomligt. Det enda or- 
det är — »Jumala.» . 

Mamsell Fredrikas herr fader hade 
sålt »sina bruk» i Finland och blifvit 
egendomsherre i Sverge. Mamsell Fre—- 
drika, — alltid med ordet Jumala le- 
kande i tankarna! — förlefde här sin 
barndom och ungdom ömsom på lan— 
det, ömsom i hufvudstaden, dit hen—- 
nes föräldrar hvarje höst reste in » 
täckvagn». . Undertiden lärde hon sig 
»spela sonater, sjunga romanser och rita 
i svartkrita.» Författarinnans blygsam= 
het har förbjudit henne att nämna till 
hvad grad af talang hon hann: i dessa 
sköna konster. 

Ute på familjens landtgods, i en af 
de stora salarna, roade man sig un— 
derstundom med att läsa högt, »och 
märk, om mi behagar! det intryck, som 
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några af Tysklands litterära stjernor 
utöfva på en af döttrarna!» Hvem 
skulle denna ena onämnda kunna vara, 
om icke mamsell Fredrika 'sjelf?. An- 
tag detta otvunget, »om ni behagar!» 

Schillers »Don Carlos» lär vid nå- 
got sådant tillfälle ha. hållit på att taga 
lifvet -af den unga mamsellen. »Om 
det vore möjligt att dö af en häftig 
själsrörelse», — utbrister nemligen för- 
fattarinnan, — skulle hon säkert vid 
denna > lektyr fallit stendöd ned från 
stolen eller förrunnit i en flod af känsla 
och tårar». 

Men hon öfverlefde denna fara. 

Hon öfverlefde äfvenledes en be- 
tänklig melankolisk period, då »jor- 
dens tunga verklighet utbredde sin svarta 
slöja öfver ungdomens glänsande. dröm- 
mar», och hennes ögon, »från längre 
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tider tillbaka skymda af tårar», klar— 
nade åter upp. Det var då hon bör- 
jade författa på fullt allvar. 

Mamsell Fredrika hade visserligen 
redan i sitt åttonde år försökt sig med 
rimmande af fransysk vers; men hon 
synes lyckligtvis snart hafva afstått här— 
ifrån till förmån för den svenska lit- 
teraturen. 

Jemte allt detta och mera dylikt 
låter författarinnan i en liten episod af 
rörande pathos: oss förstå, att hon 
»kanske» en gång, då hon icke mer till- 
hör jorden, »skall såsom ande åter— ' 
vända dit, att för menniskorna yppa 
hemligheterna af sina lidanden, sina 
fröjder, sin kärlek och sitt andliga 
lif;» (allt saker, som hon icke anser 
tillständigt, att i sin lifstid på vanlig 
väg publicera!) »och, må ingen för— 
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skräckas för mig!» — utropar mam- 
sell Bremer, — »om jag i midnattlig 
timma besöker någon lidande, orolig 
själ, så sker detta endast för att lugna 
den, upplifva dess nattliga lampa», 
(hvilken märkvärdig :'omtanka af en 
pysslande godhet !y »och blifva dess vän, 
dess syster!» 

Af detta må nu herr Brockbhaus 
tro så mycket han vill! Mamsell Bre- 
mer är och förblifver i alla fall ett 
ganska utmärkt och estimabelt frun— 
timmer, äfven om hon icke efter dö- 
den skulle drifva sin menniskokärlek 
 derhän, att gå som spöke omkring och 
taga af ljuset för arma lidande själs- 
fränder . ...- 

Och för att efter denna lilla revy 
i största korthet yttra mig om hela den 
epistolariska produkten, är det väl för 


45 


mycket att ett sådant underverk blif- 
vit öfversatt på ryska? Borde icke 
snarare både siamesiska, cochin-kine- 
siska och mesopotamiska litteraturen 
skynda att tillegna sig: detsamma. Yore 
det icke till: och med en god speku- 
lation att på färsk gerning per posto 
öfverstyra ett exemplar deraf till nå— 
gon ' Brockhaus i månan: eller på en 
och annan af de mera litterata pla- 
neterna! 


er 


Drottningarna hafva på sista ti- 
derna - börjat blifva ofantligt gudliga 
och hjertnupna, och filantropisera gerna 
litet på lediga stunder. : De bygga i 
denna ; fromma sinnesstämning kyrkor 
och bönehus, sätta sig i spetsen för 
välgörenhetsinrättningar 'och beställa om 
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småbarnsskolor i alla vinklar och vrår: 
Sedan de märkt, att de som drottnin— 
gar icke mer göra så synnerligt upp- 
seende i verlden;, vilja de försöka om 
de icke bättre kunna taga sig ut som 
eit slags barmhertighetssystrar. i; 

Drottningen : i Danmark är bland 
andra en sådan öfvermåättan »kristlig» 
och gudsnådlig drottning. På en af 
sina ordinarie välgörenhetspromenader 
för någon tid sedan besökte hon äf- 
venledes en småbarns-asyl. Hon slog 
sig här ned bland de små »Pigebör- 
nene» och tog till och med, full af 
den ädlaste nedlåtenhet, en liten »väl 
snuten» flicka upp på knäet till sig, 
för att examinera henne:. 

»Nå, kan du säga mig, min lila 
vän, hvad som är lagsens första bud?» 

»Att älska Gud framför allting.» 


7 

»Det är rätt. Och hvilket bud 
kommer härefter?» 

»Att älska sin nästa såsom sig sjelf.» 

»Du svarar ganska snällt, min lilla 
flicka! . . . Nå, och kan du säga hvad 
du menar med din nästa?» 

»Alla menniskor, både kända och 
okända, fattiga och rika.» 

»Ja, min lilla vän! så är det. Till 
och med jag är din nästa; vi äro alla 
barn af samma: fader.» 

Hennes Majestät täcktes härvid ka— 
sta en andäktig blick uppåt taket; hvar— 
efter hon fortfor: 

»Och, min snälla flicka, svara mig 
nu, hvad fordras egentligen för att 
menniskan skall vara lycklig här i 
lifvet?» 

» Pigebörnet» »såg på drottningen 
med stora ögon; detta börjäde blif- 
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va nästan något för filosofiskt — för 
den lilla. ' 

Drottningen svarade sjelf efter ett 
ögonblicks väntan: 

»Bedja, är det första, mitt lilla barn! 
och det andra är att arbeta. Mycket 
bedja och flitigt, oaflåtligt arbeta! Med 
träget arbete kan man: aldrig blifva o—- 
lycklig här i verlden; arbete förtager 
tillfällen till synd och muntrar sinnet! 
Derför skall du också tacka Gud, mitt 
barn! derföre att du från barndomen 
får vänja dig till flit och sysselsätt- 
ning . ... Förstår du?» 


»Ja=a—al» | 
»Hvad behöfs: nu för att vara 
lycklig ?» 


»Att bedja och att fålla näsdukar.» 
»Fålla näsdukar: eller något annat, 
lika godt!.. . Och när du nu beder 
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till vår skapare och gud, hvad önskar 
du dig då heldst?» 

»Att jag vore »Prindsessen. 

Vid detta naiva uttryck af den leda 
arfsynden, tappade Hennes Majestät 
sjelf alla sina kristliga ödmjukhets- 
koncepter och reste sig med en vwiss 
högtidlighet: 

»Prindsesse? mit Barn!..... det 
må du såmen ikke ville väre! — Dertil 
kan man kun födes!» 

Det påstås att drottningen efter 
den betan helt och hållet tagit sin 
hand från allt hvad småbarns-asyler 
heter, dessa tvetydiga uppfostrings—- 
anstalter, der man kan låta så okrist- 
liga tänkesätt ohejdadt innästla sig i de 
ungas sinnen. 
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Ordet »censur» har då en gång 
blifvit uttaladt äfven i vårt land! Vi 
äro nu på god väg och få väl snart 
höra omtalas både »censur-smörja» och 
censur-borstar. Så bli vi med besked 
delaktiga af det sig så kallande »kon—- 
stitutionella» paradisets lycksalighet! 

Mången hade kanske red i all- 
sköns menlöshet glömt bort hela den 
artiga present af en teater-censur, som 
för tvenne riksdagar sedan i en hastig 
vändning kom oss till godo. Det bar 
på tiden, att den skulle visa 0 duga 
till någonting. 

Hr grefven och öfverståthållaren har 
alltså satt sig på sina höga hästar och 
uttalat förkastelsedomen öfver Victor 
Hugos »Lucréce Borgia», ämnad ätt 
uppföras på Lindebergska teatern. Skä- 
let?....Den är för omoralisk. 
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Den är för omoralisk, Lucrezia 
Borgia, sedan under tiotal af år så- 
dana produkter, som »Fostersonen» och 
nästan otaliga dess gelikar, fått obehin— 
dradt -passera den kongliga teaterns an— 
ständiga och blygsamma scen! . 

Och bemärk, att om färgerna äro 
Victor Hugos, är dock ämnet i sjelfva 
grunden temligen historiskt! Det är 
blott ett drag till porträttet af denna 
qvinna, hvars hela historia väl kunde 
förtjena att litet närmare framhållas till 
ett lärorikt och hälsosamt exempel af 
sedeslösheten under fursterangens blän— 
dande purpur. 

Det är då historien, som är omo- 
ralisk; får den icke derför finnas? 

Djupsinniga tanka af en grefve och 
öfverståthållare! | 

Frågan är imedlertid af stor vigt, 
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både för principens och prejudikatets 
skull, och herr Lindeberg måste na— 
turligtvis, så väl i sitt eget intresse, 
som konstens och litteraturens i all- 
mänhet, drifva saken så långt den kan 
gå. Utgången må likväl blifva huru- 
dan, som heldst, ett är i alla händel- 
ser till och med redan vunnet med 
denna affär, det att, när ett exempel 
skulle lemnas på oefterrättligheten och 
befängdheten af ifrågavarande slags lit— 
terära förmynderskap, det blef ett så 
pass eklatant, att åtminstone allmänna 
opinionens utslag numera icke kan vara 
tvetydigt, rörande nämnda förmynder- 
skaps giltighet inför sunda förnuftet. 





Jag föreställer mig den fransyska 
författaren Victor Hugo en gång an— 
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-ländande till Olympen och framträ— 
dande inför den långlockiga guden 
Apollo, för att insinuera sig till den 
belöning, hvaraf skaldekonstens mä- 
stare hvar efter sina gerningar kunna 
anses förtjenta i det tillkommande 
lifvet. | | 

»Ni är monsieur Victor Hugo?» 
spörjer Apollo. 

»Jag är detl» 

»Ni har skrifvit en hel hop sa- 
kepysena) 

»Jag har publicerat en stor roman, 
kallad »Notre Dame de Paris», hvil- 
ken lyckats göra något uppseende....» 

»Jag känner det; vidarel» 

»Några volymer lyriska poesier. ...» 

»Jag vet! ... de äro icke så ra- 
sande.» 


»Ett dussin dramer. ...» 


LJ 
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»Ah, det var bra, ni påminte mig 
derom!...Ni har ju skrifvit en, som 
heter »Lucréce Borgia?» Icke sannt?» 

»Så är det; och den har med bi- 
fall blifvit... .» 

»Med bifall, säger ni! Tvertom, 
den är ytterst omoralisk, det är ett 
missfoster bland litterära produkter. ...» 

»Stormägtigste skaldekonung!» 

»Inga försök till ursäkt! Er »Lu- 
crezia» är ett ganska afskyvärdt stycke, 
man har särskildt noterat denna pjes 
för mig till vederbörlig skurpens ....» 

»Och om jag får understå mig att 
fråga, hvem är den stränga kritikern, 
som på detta sätt velat stämma ers 
höga guddom till afvoghet mot min 
stackars dram ?» 

»Hvem? . .. Nåväl! jag vill äfven 
öppet utsäga hans namn: Konungens 
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af Sverge högstbetrodde man, Ööfver— 
ste-kammarherren, öf ver-ståthållaren. 
Dess residensstad Stockholm, general 
adjutanten, chefen för kongl. lifbevä- 
rings-regementet, -ceremoni-mästaren Ii 
survivance vid kongl. serafimer—-orden, 
kommendören af kongl. nordstjerne- 
orden, riddaren af kel. svärds-orden, 
riddaren af kejserliga ryska S:t Anne- 
ordens första klass, af S:t Stanislai- 
ordens andra klass med kraschan och 
S:t Wladimirs-ordens fjerde klass, rid- 
daren af kongl. preussiska Johanniter—- 
orden, m. m. m. m. högvälborne gref- 
ven herr Mauritz Axel Lewenhaupt!» 
Monsieur Le... Lewen..... <cest 
un dréle de nom! . . . . Jag har verkligen 
icke förr hört omtalas denna herre; är 
då detta en så stor och afgörande 
auktoritet?» 
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cOm öfverståthållaren i Stockholms 
stad är en auktoritet? . ... Ursäkta mig, 
herr Victor Hugo! der frågade ni li- 
tet dumt.» 

»Jag ödmjukar mig.» 

»Jo, min bästa monsieur Victor 
Hugo! det kan ni lita på, att det är 
en auktoritet, som förslår! Och i 
allmänhet skulle verkligen herrar för 
fattare någothvarstädes icke vinna så 
obetydligt på att icke flux kasta ut i 
det allmänna allt hvad som rinner ur 
pennan, utan först taga till råds nå- 
gon sådan sakkunnig och drifven per— 
son, som till exempel grefve Lewen- 
haupfs o..w fo 

»Le Venappe!....Le Venaptel. ... 
Ait jag aldrig förr hört detta namn !» 

»För att nu sluta, min bästa mon— 
sleur! så kan Jag med särskildt af 
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seende fästadt på er så ytterst omo— 
raliska »Lucrdce», omöjligt lemna er in— 
träde i de högre graderna af vårt sångar— 
gille, åtminstone tills vidare; utan får 
ni hålla till godo med att först i hel- 
gedomens förgård genomgå en andlig 
renings- och förbättringskurs, för hvad 
ända ni dömmes att. från perm till 
perm, i öfversättning eller original, 
allt som ni är hemma till, läsa ige- 
nom Scrivers »Själaskatt) och Tho- 
lucks »Andaktsöfningar». Vi vilja se- 
dan se till!» - | 

»Mägtiga guddoml!» 

»Beslutet är afsagdt; monsieur Vic- 
tor Hugo eger att åter afträda.» 





Under det man som ömkligast kla— 
gar från Kyrkostaten öfver tilltagande 
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svåra finanser, öfver felslagna skördar 
och hårda skaitebördor, finner man 
den unga danserskan Fanny GCerrito i 
Rom belönad för sina battemanger med 
en lagerkrona — af guld. Saken sak- 
nar icke sina motstycken på andra håll 
af Europa. 

»Gud, hvor vi lever godt!» sade 
den »danske Pigen», då hon om jul- 
aftonen hade för sig på bordet »to 
Lys», men ingen mat. 


föredetta 


Sedan konung Oscar den Förste 
haft all möda ospard att så fort som 
möjligt »förständiga» sina trogna under— 
såter om hurusom de borde anlägga 
"sex månaders sorg efter hans salig 
herr fader, är det märkvärdigt att se, 
hvilket snart sagdt raseri för det svarta 
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uppenbarat och ännu stundligen up- 
penbarar sig i de stora tidningarnas 
annonsspalter; Icke, nog med att man 
på hundra olika ställen finner svar- 
ta kläden, svart flor, svarta hand- 
skar, svart lack och munlack, bref med 
svarta kanter, svarta blommor, hvar= 
förutan ett helt tjog färgare erbjuda 
sig att inom tjugofyra timmar färga en 
från hjessan till fotabjellet svart som en 
korp, och till och med svärta ens 
permissioner, »utan att sprätta sönder 
dem!» Icke nog härmed; man läser 
äfven annonser, sådana som följande: 

»En brukbar svart paraply, -pas- 
sande för den nuvarande hofsorgen, 
finnes till godt pris i klädståndet 
vid Nybron.» | 

»Svurtsoppa finnes hädanefter alla 
middagar i huset M 94 vid Myntga- 
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tån, så väl: till hämtning, som att 
spisa på stället.» 

»Svarthafra, så i parti, som mi- 
nut, försäljes i anseende till kungs—- 
sorgen dagligen på Hötorget.» 

»Tekoppar med svarta kanter, ett 
större parti inkommet i Diverseboden 
vid Vesterlånggatan.» 

»Veritabelt svart skrifbläck finnes 
hädanefter alltid att i lager tillgå på 
Apoteket vid Munkbron.» 

»Svarta mustascher, mina herrar och 
damer ! äkta japanskt mustaschvax, som 
på tre och en half sekunder ger skäg- 
get den mest glänsande svärta, enkom 
införskrifvet för den stora sorgen, hål- 
les till salu i Likkistmagasinet vid 
Fredsgatan.» 

»En svart hund, passande till en 
fullständig kammarjunkar-uniform un- 
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der nu pågående sorgetid, säljes för 
nedsatt pris i huset JV 104 vid Kåk- 
brinken.» 

Lägger man nu härtill denna svarta 
bedröfvelse, denna melankoli i ordets 
ursprungliga bemärkelse, som målar de 


Grefve David Frölich, hvars otur 
att än en gång råka »i myrstacken» är 
allmänheten nogsamt bekant, förmäles 
hafva från en af sina höga politiska 
vänner i Kina, den ryktbare mandari- 
nen Pi-pi-fax, i dessa dagar erhållit 
en skrifvelse af det mest smickrande 
innehåll. Jag har visserligen icke va- 
rit nog lycklig att få se sjelfva origi- 
nalet, men det cirkulerar en öfversätt— 


ning deraf, hvars noggranna öfverens—- 
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stämmelse med  urtexten synes vara 
utom allt tvifvel; se här ordalydelsen 


in extenso: 


»Högtärade vän! 


Jag har med en blandning af för— 
våning och harm tagit kännedom af 
den obehagliga ruptur, som på sista 
tiden inträffat mellan dig och de li- 
berala tidningsbladen i ditt fädernes- 
land. Man har verkligen gått illa åt 
dig. Med åsidosättande af den akt- 
ning man är skyldig ditt snille och 
din statsmannavishet, den der höjer 
sig öfver mängdens, likt bamburöret, 
som skjuter sin resliga stängel öfver 
risåkrarna, har man företagit sig att 
med skämtets slamrande kattmusik störa 
din sjelfbelåtenhets ljufva opii-dröm- 
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mar och med missaktningens närgångna 
fingerspetsar rycka i din välförtjenta 
celebritets långa hårfläta. Är det så 
man i ditt land ärar och belönar för— 
tjensten? Är det så man der bemö- 
ter den, hvars grandiosa verksamhet 
lofvat likt en storblommig sidenpara— 
. soll breda välsignelsens skugga öfver 
tusende sinom tusende! 

Jag har ett förslag. Öfvergif detta 
otacksamma land, der du lemnas att 
förtvina och förgås, likt den sköna 
fjäriln Tsing-po om de kalla vintrar 
na! Lemna detta förargliga tillhåll, der 
det finnes tidningar, hvilka älska att 
hacka på en stor mans ära, liksom de 
arga småfoglarna öfva sitt näbb på den 
ihåliga frukten Fo-sien's skal! 

Lemna de der ledsamma bygder- 
na och kom till Kina! Här är ett 
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land för en man, som du; här gäller 
det något att ha talanger, visdom, 
kunskaper. Jag har för vår mnådige 
kejsare uppläst stycken ur din franska 
bok; solens kusin har varit alldeles 
förtjust deri, så väl i anseende till 
tankarnas djup, som stilens skönhet. 
Det är ofelbart, att du endast behöf- 
de visa dig här, samt utbreda din väl- 
talighets påfogelsstjert, för att blifva hvad 
naturen ämnat dig till, någonting stort. 
Vi behöfva bär allt hvad statsmän vi 


kunna öfverkomma, heldst någon, som 


förstår mer än abe af de rödhåriga bar— 
barernas språk , eftersom vi numera gud- 
bevars i alla fall skola vara så intima 
funtfaddrar med dessa patroner.  Be- 
gär hvad du vill, allmänna undervis- 
ningen eller krigsadministrationen, ju- 
stitian eller finanserna, och jag kan 
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på förhand lofva, att du skall ha det, 


liksom att din mössa inom första vec—- 
kan skall varda prydd med heders- 
knappen och påfogelsfjädern, och att 
du efter en månads förlopp skall med 
de säkraste apparanser i verlden kunna 


gapa öfver till och med de aldra hög- 


sta äreställen, på samma sätt, som ' 


guldfisken gapar öfver den blåa troll- 
sländan. ; 
Käre! skjut alltså glömskans lac- 
kerade skärm framför det obehagliga 
förflutna och skynda hit med ditt pick 
och pack! Jag vill i glad förväntan 
på det ögonblick, då jag får trycka 
dig till min rosiga atlas-kaftan, hafva 
i god tid gästfrihetens tepanna påsatt, 
och mina fruntimmer måla redan sina 


naglar med  kärvänlighetens skönaste 
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karmin, för att mottaga dig så, som 
ditt höga värde kräfver. i; 

Jag förblifver städse, med hull och 
hårfläta, min högtärade herr broders 
tillgifnaste tjenare 


Pi-pi-fax, 
Maudarin med påfogelsfjäder.» 


Det förmodas, att grefve David 
Frölich verkligen skall begagna sig af 
den vänskapsfulla inbjudningen, samt, 
såsom mandarin i det himmelska riket, 
efter den ryktbara kinesiska filosofen 
och statsmannen Kon-fu-tse antaga 
namnet Konfusius. 


tee Rn 


Liszt, den store pianisten, säges 
ämna bygga sig ett splitternytt riddar— 
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slott någorstädes vid Rhein. Thebes 
murar uppbyggdes med musik; det bör 
väl åtminstone icke vara konstigare att 
musicera ihop ett palats. Herr Liszt 
lärer till. detta arkitektoniska företag 
beslutat anslå ett halft tjog koncerter 
3 tio solonummer hvardera. Han är 
sysselsatt med att för desamma skrifva 
en ny »stor fantasi», kallad »Rhein— 
slottet», indelad i fem — »Vvåningar», 
der venstra handen kommer att till 
bas för det hela framvälta förut oer- 
hörda granitblock af dånande decimor 
och oktaver, på samma ' gång den hö- 
gra handen genom ett hocus-pokus 
utan like hoparbetar sjelfva byggnin—- 
gen, ett aggregat af kromatiska laby- 
rinter, gigantiska tre oktavers hvalf- 
språng, oändliga gångar af trippel- och 
qvadruppel-skalor, dervid tummen, så— 
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som den egentliga grofmuraren, klat- 
schar till murbruket, och lillfingret 
konsterfaret utarbetar på det. öfriga 
tusen små sirater och arkitektoniska 
fioriturer. 


ee 


De upsaliensiska studenterna hafva 
uppskjutit sin resa till Köpenhamn. 
Detta plötsliga beslut har icke blott 
med förvåning, utan med smärta och 
förtrytelse uppfyllt hvarje för Skandina- 
viens framtid sympatiserande svenskt 
sinne... Det är, :— må ordet öppet 
och oförstäldt uttalas! — en skam, en 
fläck, en vanära för Upsalas studerande 
ungdom. Må vi skatta oss lyckliga 
att kunna tänka, det denna ungdom 
icke är alldeles detsamma, som den 
svenska ungdomen i allmänhet. 
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Några röster höjde sig för ett år 
sedan i den danska hufvudstaden, för 
ett vänskapens och brödraskapets led— 
ungatåg från bokskogarna vid Öresund 
till den gamla Odins lund vid Fyris- 
ån. Förslaget mottogs med acklama- 
tion af allt hvad Köpenhamn egde ung- 
domligt och frisinnadt. Regeringen an- 
vände otaliga icke blott lönliga, men 
uppenbara åtgärder, för att hindra fö- 
retaget; studentkorpsen reste sig som 
en man och stod som en man. Med 
en energi och en oförskräckthet, som 
borde vara all nordisk ungdoms ut- 
märkande drag, drefvo studenterna sin 
plan igenom midt för ögonen på en 
skuggrädd och trångbröstad politik, och 
det vackra mötet i Upsala och Stock- 
holm egde rum. 


I Upsala råkar ett lösligt ord från 
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landshöfdingeborgen att transpirera och 
en professor stiger upp vid en student- 
sammankomst för att tala om det o- - 
lämpliga i företagandet af »glädjefe- 
ster» under den tid, som »offentligen 
blifvit helgad åt saknaden af en oför- 
gätlig Konung», och så vidare. Hvad 
göra de liberi istudiosi? Af etthun- 
dradenittiofyra' springa nittio med an- 
dan i halsgropen att utstryka sina 
namn från subskriptions—-listan, och fö- 
retaget måste alltså uppskjutas i an- 
seende till för ringa antal deltagan—- 
des. nen 
Jag vill icke fråga: är detta sam- 
manhållning, är detta kraft, är detta 
ens sundt förnuft? men jag vill blott 
fråga: är detta en ungdom? 
> Man talar mycket i våra dagar om 


»gubbar», »gubb-styrelse». »gubb-ten—- 
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 densery. Men det gifves många gamle 
män, som i själ och hjerta ega en 
frisk, ungdomlig kärna, det gifves yng- 
lingar med silfverhår, medan det å an— 
dra sidan finnes många unge, som o- 
aktadt de blomstrande kindernas vår, 
äro förvissnade till sinnet, förgubbade 
till både tankar och vilja, och gå med 
krycka i handlingens verld. 

Det är icke den upsaliensiska »ung— 
domen», dessa nittio! det är fastmera 
eliten af dessa »skägglösa gubbar», hvilka 
tyvärr i alla tider rikligen vegeterat vid 
Upsala universitet. Det Unga Sverge 
förnekar dem. 

Imedlertid hafva dessa aderton- 
åriga »decrepiti», mången kanske utan 
att så noga betänka hvad han gjorde i 
sin första förskräckelse, inför Europas 
ögon icke blott utskämt hela univer— 
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sitetet, utan visat de danska vännerna 
en verklig skymf.: Köpenhamn räcker 
Upsala ett broderligt handslag, och man 
vågar icke besvara det, utan löper 
heldre hufvudstupa på dörren, af fruk- 
tan för riset bakom spegeln!.... Detta 
är ett förräderi mot de danske, lik- 
som mot hela den skandinaviska uni- 
ons-idéen, denna må för öfrigt anses 
vara politisk, litterär eller af hvad slag 
som heldst, och det är en pligt för 
hvaren, som menar ärligare med vän- 
nerna på andra sidan Sundet och med 
den sak, för hvilken de inbjudit oss 
till broderlig samverkan, att öppet och 
utan reservation protestera mot detta 
de mittios fega, korttänkta. och nes- 
liga beteende. 

Man måste medge att Erik Gustaf 
Geijer, hvars rörande tal vid ifråga— 


Z3 


varande tillfälle hufvudsakligast kan 
anses hafva åstadkommit denna snöp- 
liga. utgång af frågan om Köpenhamns- 
resan, här vunnit en föga afundsvärd 
triumf. Det är i sanning olyckligt med 
herr Geijer, att han till följe af sitt så 
ytterst rörliga sinne, hvilket ofta förleder 
honom, att mot sin vilja gå längre, 
än han kanske vid litet lugnare be- 
sinning sjelf skall kunna gilla, så lätt 
låter sig af yttre, främmande impres- 
sioner ledas, att kompromettera den 
popularitet och det allmänna anseende 
han annars rättvist njuter! Det är in— 
tet tvifvel, att ju hans så öfvermåt- 
tan lyckade åtgörande i denna sak skall 
hugnas med åtskilliga ganska smick— 
rande nådeblickar ofvanifrån, och hela 
den gamla akademiska malätna, kon- 
4 
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servativa och obskurantiska ligan har 
förmodligen varit att gratulera honom 
för effekten af hans vackra tal; men 
man skulle tro herr Geijer om allt för 
litet hvad man kallar »blick», om man 
icke antoge, att han till och med al- 
laredan gjort för sig sjelf i sin tysta 
Städerkammare den reflexion, att han 
så gerna kunnat vara ifrån affären, alt 
han genom sitt alldeles opåkallade upp- 
trädande härutinnan ställt sig i en al-- 
draminst sagdt falsk dager, att han med 
ett ord genom sin medgörlighet åt ett 
visst håll här råkat göra något, som 
han skall behöfva både tid och möda för 
att reparera. Det är icke gerna möj- 
ligt att professor Geijer kan på fullt 
allvar finna en lustresa med stu- 
denter till Köpenhamn himmelsskri- 
ande, derför att Carl den Fjortonde 
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aflidit tre månader förut . . . . Bästa herr 
professor! tillåt edra vänner och be- 
undrare att en aldrig så liten hårsmån 
få tvifla på uppriktigheten af edra sen— 
tenser i detta fall! Det är icke gerna 
möjligt, att herr Geijer, hur »stor» 
han än må finna den afdöde. monar- 
ken, och hur »rättvisp han än må 
finnå sorgen öfver hans bortgång, skall 
på fullt. allvar kunna fordra, att man 
som redlig undersåte icke skall på ett 
halft år få företaga sig någonting gladt, 
någonting upprymmande och trefligt.... 
Antagom för ett ögonblick, att en god 
vän i denna dag komme till herr 
Geijer sjelf och klappade honom på 
axeln: »I morgon reser jag till Ita- 
lien; kom med! jag är en förmögen 
man och tror mig icke nog kunna be- 
tala ett så angenämt och intressant 
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resesällskap! — Vi göra, om du vill, 
en tur öfver åt det gamla Hellas .... 
Hvart du vill> Är det väl troligt, 
att herr Geijer derpå skulle svara: 
Tack, min bäste! tusen tack! men ser 
du” kungen dog i Mars, det är 
blott några månader sedan dess .... 
Mitt hjerta, åh... hl... (djup suck) 
är ännu för uppfylldt af smärta, och 
mina ögon äro ännu för mycket skymda 
af tårar, (stor tår i hvardera ögat ,) för 
att jag skulle kunna njuta af någon- 
ting .... Tack, tack, tusen tack! 

Herr Geijer har äfven framkastat 
några vinkar om andra, icke mindre 
bevekande skäl för ett uppskof med 
den fasliga resan. Han har nämnt or— 
det politik! Förfärliga, demoniska ord, 
som kan komma håret att resa” sig på 
en kristen menniskas hufvud!.... Herr 
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Geijer har visserligen här vid lag ut- 
tryckt sig med mycken lärd försigtig— 
het och liksom skumrasks-aktighet, 
men, såsom nittionie gånger af hun—- 
dra är fallet, låter likväl allt ytterst 
reducera sig till den så kallade »östra 
grannen». Det är der vi ha det! 

En tidning har härom dagen för- 
säkrat sig ega »tillförlitlig visshet» om 
att några vinkar från öster alldeles icke 
egt rum med afseende på den ifråga- 
varande Köpenhamnsfärden. Hur pass 
möjligt det ens är att härom ega nå— 
got slags »visshet», lemnas derhän, 
men må så vara! Det »vissa» är att 
man imedlertid på allerhögsta ort, om 
ej för annat, så af fruktan för alla dy- 
lika vinkar, kunnat vara högst intres- 
serad af att se studenternas resa om- 
intetgjord. Herr Geijer har handlat 
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mycket obetänkt i att så der offent- 
| ligt röra vid den strängen ... | 

Det har nu tyvärr gått ända derhän, 
att den förnämste skildraren af Sver- 
ges häfder skulle afgifva ett slags öf- 
ficiell bekräftelse på den paniska bäf- 
van, hvarmed man å högre ort vant 
sig att betrakta hvarje, om än aldrig 
så obetydlig demonstration från den 
ryska regeringens sida! Liksom man 
redan kände kedjan kring sin hals och 
blacken kring foten, eller behöfde, 


som en skolpojke, bedja busen om lof 


hvilken feghet! 

Men svenska nationen will icke 
höra talas om någon muskovitisk su- 
premati, och det är hvarje svensk o- 
värdigt, att krypa i stoftet, der så väl 
fordna tiders minnen, som en rättmä- 
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tig förtröstan till den nya tid, som 
är vår, borde bjuda honom att stå 
med upprätt hufvud och orädd blick. 
Det är en stor, en kolossal antipati, 
som i närvarande ögonblick från Lapp- 
lands snöfält breder ut sitt herravälde 
ända till bortom Bälten; det är denna 
gemensamma antipati, som gör Skan- 
dinavien starkt, oöfvervinnerligt starkt, 
i samma stund det med klart -sjelf- 
medvetande, med samdrägtig anda fat- 
tar sin bestämmelse, sin framtid. Skulle 
det vara Erik Gustaf Geijer, som ön- 
skade denna stund fördröjd? 


En af epokens mest snillrika in— 
novationer är utan tvifvel egarens till 
det så kallade »skillings—-lotteriet» idé, 
att bestämma vinsterna för besagda lotteri 
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efter — barometerns stigande och fal- 
lande, hvarom utförliga annonser ny- 
ligen varit att läsa i de flesta våra 
tidningar, annonser, hvilka för öfrigt 
vittna så väl om en ovanlig lärdom i 
det meteorologiska gebitet, som om en 
ovanlig förmåga att populärt framställa 
ett så abstrakt vetenskapligt ämne. 

Det är icke längre några tafatta 
pojkar med förbundna ögon, några fa- 
tala och dumma lyckohjul, hvaraf ens 
tur eller otur i lotteriet beror; det är 
himmelen sjelf, som afgör saken med 
sitt eget omedelbara utslag, arithme— 
tiskt uttryckt i så och så många de— 
cimaler. Himmelen är naturligtvis all- 
tid rättvis. 

Jag träffade häromdagen på gatan 
någon af mina bekanta, som med ut- 
spärrade ögon gick och gapade 1) Vä 
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dret rundtomkring sig. Jag förstod 
icke i förstone hvad den hederliga 
menniskan menade härmed. Jag stötte 
»honom lindrigt på axeln. ; 

»God dag, broder Agapetus!» 

»God dag, min vän», svarade han 
med en suck. 

»Hur står det till? har du: tappat 
något i molnen?» 

»I molnen!) — återtog han med 
en suck, som skar mig i hjertat; — 
»Ja, dessa eviga moln. ...de vilja då 
dränka oss! Icke så mycket, som en 
enda blå skymt!» 

»Men för tusan! jag visste icke 
att min bror hade slagit sig på landt- 
bruk 8.» | 

»Oh, långt derifrån! Och aldrig lär 
jag väl med denna väderleken vara 
lycklig att få något!.... » 
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»Min herre och skapare! hvad är 
det då som står på?» 

»Vet, min gamle vän! vet — att 
Jag valt mig en nummer på skillings— 
lotteriet med beräkning på, ja i nä- 
stan full visshet om att barometern 
skulle stiga .... Och den stiger ickel» . 

»Hvilken missräkning! ...Men den 
kan ännu stiga mycket, innan lotte- 
riets vinster bestämmas. ... 

»Omöjligt ....!" Du. ser Ju sjelf, 
ej så mycket som ett det aflägsnaste 
tecken på hela fircmamentet till att 
klarna upp! .... Min otur är afgjord!» 

»Och i fall verkligen nederbörden 
fortfar . . . .» 

»Så torkar min stora vinst ohjelp—- 
ligen in!» 

»Men om det hastigt och lustigt 
blefve upphållsväder . . . .» 
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»O, ack, min vän! då komme det 
att regna tolfskillingar öfver mig! 

»Fatta mod!» Skr 

»Du är en god: själ, som söker 
inge mig hopp, men tyvärr i. vASAO; 
himmel! det börjar åter stänka ..... 
Paraplyen opp! Adjö min vackra vinst!» 

Han tryckte min hand med ett 
sorgligt leende. 


Ryska ambassadören Kriidener har 
från tzar Nicolaus öfverlemnat till 
konung Oscar den Förste en dyrbar 
kejserlig skrifvelse till betygande af 
hur sinnerligt Hans ryska Majestät del- 
tager i vår konungs sorg, och på 
samma gång en briljanterad kraschan, 
hvilken äfvenledes lärer vara värd en 


helan hop. 
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Dessa monarker hafva likväl ett 
säreget oemotståndligt sätt att trösta 


Det är ungefär samma slags pro- 
cedur, som den, hvilken brukas af 
barnpigor, att skyndsamt ge de små 
något lull-lull i handen, när de råkat 
falla med näsan mot golfvet, på det 
att de icke skola gråta sig förderfvade. 
Jag säger ungefär samma slags pro- 
cedur, men man får naturligtvis til- 
lägga: i en högre stil. 
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